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NATTEPHbI NPU OBYYEHUU CNOXHbIM TFPAMMATUYECKUM KOHCTPYKLUUAM
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B crarpe mpemiaraercss K paCCMOTPEHHIO BONIPOC OOyUEHHsI MaruCTPaHTOB HAaBBIKY paOOTHI
C HayYHO-TE€XHUYECKUM TeKCTOM. OJTHUM U3 OCHOBHBIX 3aJI0IOB ONTUMAJILHOI'O PACKPBITUS CMbICIIA
CHELMATIM3UPOBAHHOIO MHOSA3BIYHOIO TEKCTA SIBJISETCS BBISIBJICHUE U IOHUMAaHHUE €ro rpaMmaruye-
CKuX ocobeHHocTel. OHaKO pelIeHHe CI0XKHBIX I'paMMAaTHYECKUX 3a7ay JO0JDKHO ObITh CBEICHO,
110 MHEHUIO aBTOPA, K ONPABIBIBAIOIINM Ce0sl B CBETE JOCTMXKEHUS OOIIEH 1esId — TOJTY4YeHHUs Hau-
Oosiee TOJIHOM M KOPPEKTHOW MH(pOpMALMU — CUMIUITM(QUUUPOBAHHBIM KOHCTPYKTaM, Iperoia-
raloliMM HEKYK CTAaHJApPTHYI0 Mojeib (11a0JoH) TOH WIM MHOW I'paMMaTHYECKOH CTPYKTYpBI.
B citydasix ClOKHBIX TpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIMM, XapaKTepHbIX U1 HAy4yHOIro CTHJISA, Haubo-
nee 3pPEKTUBHBIM OKa3bIBACTCS METO/ TaK Ha3bIBAEMBIX MMATTEPHOB, MIJIM METOJT MOJICIICH.

KaroueBnle ciioBa: IIaTTCPHEI, (I)paSOBBIC MOJACIIN, METOA MOJACIHU, APWUIIJIHMHI, Hay‘IHBIﬁ
CTUJIb, pa60Ta CO CIICHHUAIM3UPOBAHHBIM TCKCTOM.
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The article is focused on the issue of teaching master students the skills of working with sci-
entific text. One of the main prerequisites to perceive the meaning of a specialized foreign language
text optimally is to identify and understand its grammatical structures. However, the author claims
that difficult grammar material should be presented as simplified constructs implying a certain
standard model (template) of a particular grammatical structure; such models justify themselves in
the light of achieving the general goal of obtaining the most complete and correct information.
In cases of complicated grammatical constructions that are inherent to the scientific style, the most
effective method is the so-called patterns (phrasal samples), or the method of models.
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B cBere onTuMuzarmm 00pa3oBaTeIbHOTO MPOIIECCa BOMPOCHI MOATOTOBKH KOM-
METEHTHOTO CIEIUAINCTa, YbHM 3HAHUS, YMCHHS M HABBIKA OYAYyT pEJICBaHTHBI 3aIpO-
caM COBPEMEHHOIo OOIIeCTBa, CTAHOBATCSA Bce Ooisiee axmyanvhHuiMu. «B cBsizu
C OTUM TPaHCPOPMUPYIOTCS CTPYKTypa, coaepxaHue u (Hopmbl 0Opa3oBaHus, UTO,
KOHEYHO, HE MOXET HE 3aTparuBath M Ipoiecca o0ydeHus sizbikam» [1, ¢. 24]. Oco-
OBIN aKIEHT B ATOM OTHOIIICHUH JIeJaeTcsl Ha MpodecCHOHATLHO OPUEHTUPOBAHHOM
00y4YCHHHM WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, YTO BO BCEX OTHOIICHUSIX MOXKET OBITH peasin30Ba-
HO MpU paboTe C MarucTpaHTaMH, MOCKOJBbKY «3/1€Chb BO3MOXHO B IOJHOW Mepe
OCYIIECTBUTH BBEJICHWE METANPEIMETHOTO M aKaJIEeMHUYECKOTO KOMIIOHEHTOB B COOT-
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BETCTBUM C YPOBHEM IMOATOTOBKM M MOTHBALIUM MAarucTpantoBy» [1, c. 25]. dpyras
CTOpPOHA BOMIPOCA 3aKJII0YAETCsI B TOM, UTO O0yUYEHHE B MarucTpaTrype U acClupaHType
IpeJrnoiaraeT BHEAPEHUE COOTBETCTBEHHBIX IOAXOJIOB M METOJIOB MPEINOIaBaHUs
WHOCTpaHHOTO si3bIKa. M kornma peusb uaer o padbore ¢ mpodhecCHOHATBHBIM TEKCTOM,
3TO KACAETCSI HE TOJBKO JIEKCHUYECKOW COCTABIIAIONIEH, HO U I'PaMMAaTUYECKUX OCO-
OeHHOCTeW. 3aHATHA C MArkuCTpaHTaMU IO BBIPAOOTKE HABbIKa TEXHUKHU MEPEBOJA
CHEIUAIN3UPOBAHHOIO TEKCTa HA aHTJIMHUCKOM SI3bIKE BBISIBUJIM HE MPOCTO HAJIUYHE
IrpaMMaTHYECKUX «IIPOBAJIOB», & HEKYI0 MOBTOPSAEMOCTb OJHHMX U TEX K€ OIMIMOOK
npu MpopadOTKE BIIOJIHE OMpPENENIEHHBIX I'paMMaTHYeCKuX KOHCTpykuui. M ecnu
BBIOOP ONTHUMAIBHBIX METOJIOB M TOJXOJOB JJSi MPEOAOJCHUS 3TUX TPYIHOCTEH
MOKHO O0O3HAYUTh KakK yelb, TO METOJOJOTHUYECKH MPOCMATPUBACTCS MOCTAaHOBKA
U PEIICHUE CIAEAYIOINX 3a0ay.

1) dYeTko ompeneauTh rPaMMATHYECKUE CIIOKHOCTH HAYYHO-TEXHHUYECKOTO TEK-
cTa (K TAaKOBBIM MOKHO OTHECTH, HallpUMep, aTeMIOPAIbHOCTh (C UCIIOJIb30BAHUEM
IJIaBHBIM 00pa3oM aOCOIIOTHOIO HACTOAIIEr0 BPEMEHU — praesens generalis), ria-
roJbHbIE KOHCTPYKLMHU C MOJAJIbHBIM 3HAUEHHEM (B TOM YHUCIIE C MACCUBHBIM 3aJlO-
roM), Ipeo0IIajlaHie MACCUBHBIX M O€3JTMYHBIX KOHCTPYKIHMM, UHPUHUTUBHBIX, TIPU-
YAaCTHBIX, Te€PYHIUATBHBIX 000POTOB;

2) MaKCHMaJbHO OOJIETYUTH TIOHUMAaHHE, y3HABaHWE, a 3HAYUT M PadoOTy IO
MEePEeBOTy JaHHBIX KOHCTPYKIIHI B TEKCTE.

Yro kacaeTcsi BTOPOTO M3 BBIIIE O3HAYEHHBIX MYHKTOB, TO CHUMIUTH(DHUKAIUSI
B [10J1a4€ CJIOXHOTO T'PaMMaTHYECKOr0 MaTepuaia OTHIO/Ib HE MOJIpa3yMeBaeT ynpo-
IICHMsI, HO MpHU3BaHa JaThb BO3MOYKHOCTb CTY/IE€HTaM OCBOUTH I'PAMMATHYECKH YC-
JIO’)KHEHHBIE KOHCTPYKTHI 0€3 aneuisiiuu K U3JIUIIHEMY B TaKUX CIydasX TeopeTude-
CKOMY «YTSKEJICHHIO» TEMBbI, O YEM peub MoiieT Huxke. TeMiopaabHasi HEHAChIIIECH-
HOCTh HAyYHO-TEXHHUYECKOTO TEKCTa, JaeT BO3MOXXHOCTh CBECTH T'POMO3JKYIO Bpe-
MEHHYIO CHUCTEMY AaHTJHMICKOTO $I3bIKa K IIECTH «(POopMysiam», OMHCHIBAIOIINM BCIO
BUJIOBPEMEHHYIO CUTYAIHIO, 32 UCKIFOUYEHHUEM MPOCTOr0 BPEMEHHU aKTUBHOTO 3aJ10Ta,
B KOTOpOM oco0oe BHHMaHHE oOpalmiaeTcsi Ha mnpe3eHc riaroja. OmHako ocoOeH-
HOCTh HAyYHOT'O0 TEKCTa 3aKJI0YaeTcsi, Mo OOJbIIeH Mepe, B MpeBaIMpOBaHUN HOMU-
HAaTUBHOM cocTaBisomeid. OTMedaeTcss BABOE MEHbLIEE KOJUYECTBO TIJIAroJIbHbBIX
dbopM B TEKCTax 3TOTO CTWJISA MO CPABHEHUIO C JIMTEPATYpPHBIMU IPOU3BENECHUSMU
[2, c. 178]. Takas cuTyanus IPUBOIUT K OOJBIIOMY KOJMYECTBY B TEKCTE MMEHHBIX
KOHCTPYKIUH, aTpUOYTUBHBIX LIETIOYEK, 0e3TUUYHbIX (OpM (MHPUHUTUBHBIX, pUYa-
CTHBIX, T€PYHIHAIBHBIX), CBA3aHHBIX C IMPOKUM YMOTpeOIeHHEM OE3MTUYHBIX KOH-
CTpYKIIMH. Bce 3T co’KHOCTH HEBO3MOYKHO CBECTH K OJTHOMY 3HAMEHATEJIO, BHIBEC-
TH B KaUeCTBE MOHATHBIX YETKUX (Hopmys. ONTUMAILHEIM U 3(PPEKTUBHBIM PEITCHHU-
€M 3THX Ipo0seM, Kak MoKa3ajia MpakTUKa, SBJISETCS UCIOJIb30BAHUE Memooda nam-
mepHo8, WA Memood Mooenell.

Ilammepn OOBIYHO TTOHUMACTCS KaK HEKUM IA0JOH, ¢hpazosas modennb, COALp-
Kalas JEKCUYECKUIl KOMIIOHEHT U TpaMMaTHYeCKYI0 KOHCTPYKIIUIO, 0€3 aKIEeHTHPO-
BaHUs €€ B Ka4eCTBE TAKOBOW U 0€3 YCI0XKHEHHOIO TeOpeTHYeckoro Kontenrta. Eciu
MBI CPaBHUM OOBIYHYIO MoAauy (00bICHEHHE) TPaMMaTUYECKOTO MaTeprasia U MEeTo
naTTepHa, TO MPEUMYIIECTBO MOCIETHETO CTAHET OUEBUTHBIM.
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IIpumep 1 (kiaccuueckoe rpaMMaTUYECKOE OMUCaHHE 3M(PATUYECKON KOHCT-
pykuuu c it-subject): «It yacTo nmpUMeHsIeTCs MPU NOCTPOSHUH CIOKHOMOAYUHEHHO-
ro MpeJIOKEHUs KaK ciIy>keOHOE CII0BO, UCIIOIb3YEMOE JJISI CMBICIIOBOTO BbIICIICHUS
OTJICJILHOTO WICHA MPEJIOKEHUS. .. OHO CTOUT Mepe]l UMEHHBIM CKa3yeMbIM, TPUYEM
32 TJIABHBIM MPEJIOKEHUEM CIIEYEeT OIMPEICIUTENIbHOE MPUAATOYHOE, BBOJUMOE
COr03HBIMH c1oBamu who, whom, which, that» [3, c. 164].

Ilpumep 2 (Ta >X€ KOHCTPYKIMSA, JaHHas dYepe3 IMarTepH): It is/was
that/what/who/whom.

O4eBHIHO, YTO TpEICTaBICHHAs B mpuMmepe 2 (pazoBas Mojeib (MaTTEpH)
Jierye BOCTIPUHUMAETCSI, BOCITPOU3BOIUTCS, 3alIOMUHAETCS, OJJHAKO HE 3ay4HBaETCH,
MOCKOJIbKY 3ajladya CBOJAUTCS K YCBOCHUIO CXEMbI U Opu/iiuHey (MHOTOKPATHOMY IIO-
BTOPEHHUIO) KOHCTPYKLHHU C MCHOJIB30BAaHUEM PA3IMYHOTO JIEKCHYECKOTO HaroJHe-
HUs. EAMHCTBEHHOE, YTO HY)KHO HE YIYCTUTh M3 BUAY — OOBSICHHUTH CTYACHTAM Kak
paboTalOT BapHATUBHBIE YACTH MOJEINIM, KOTOPhIE IPUBEACHBI B MATTEPHE Yepe3 KO-
cyro yepty. i wntrocTpanuuy narrepHa (Kak, BOpoueM, U JIJIs TPaAUIIMOHHOTO 00b-
SCHEHHS] TPaMMaTUYECKON KOHCTPYKIIMH) HEOOXOAUMO TIPUBECTH MPUMEPHI C 3ajaH-
HBIMHU B MOJIEJIM BapUaHTaMU:

Examples: 1. It is you who are in the wrong. 2. It was the photos that the secre-
tary sent Jake yesterday [4, c. 234].

C Toii ke CTpyKTypoi it-subject MOkeT OBITh BBEJICHA JJISI OTPAOOTKHU M TaKas
CJIOKHAsl TpaMMaTUYecKas Tema Kak, Haupumep, CyObeKTHbI MH(UHUTUBHBIA 000-
pot. IlomoOHOTO posa KOHCTPYKIIMK YacTO MCIONB3YIOTCA B TEKCTax HAYYHOTo (Ha-
YYHO-TEXHUYECKOTO) CTHJIS B CHJIy KOTHUTHBHOTO XapaKTepa 3aJI0KEHHOW B ITHUX
TekcTtax uHpopmarmu. bynyun oOBEeKTUBHBIM, MaTepranl HAYYHOTO COOOIICHHUS IO-
naeTcs B 00e3nuyeHHor MaHepe. «OTcroja IMpoKoe ynoTpedieHre 0e3IMUHbIX KOH-
CTPYKIIHH, T. €. Mpeodiaganue NHOUHATHBHBIX, TPUYACTHBIX M TePYHIUAIBHBIX 000-
potoBy [5]. [IpuBenem npumMepsl MaTTEPHOB ¢ MHOUHUTHUBHBIM M MMPUYACTHBIM (Kay-
3atuBHBIM) 00opoTtamu 1o cxeme [IATTEPH — [TPMEP:

It is/was said/reported/supposed/thought... that — It is thought that the Minister
will resign. It is expected that the company will become profitable in the New Year
[4, c. 182].

(to) Have something done — I have my watch repaired. We need to have the
curtains cleaned [4, c. 105].

OOparaer Ha ceOs1 BHUMaHUE TOT (DAaKT, UTO MPUMEPHI KOHCTPYUPOBAHMS CaMUX
MaTTEPHOB COJIEPKaT OOIIEPa3rOBOPHYIO JIEKCUKY. ITO He citydaiiHo. [Ipeacrapnsercs
HEOOXOUMBIM MPOMJLTFOCTPUPOBATH, KaK MOCPEICTBOM (Ppa3oBOil MOIEIA MOXKHO YTI-
POCTHUTH U ONTUMHU3UPOBATH MPOIECC YCBOSHUSI CIIOKHOTO TPaMMaTHIeCKOTO MaTepyra-
na. JImst Toi 1enu CymecTBYIOT U IETaIbHO MPOPA0OTaHBI aJIrTOPUTMBI U TIpaBUjIa pa-
OOTBI ¢ MAaTTEPHAMHU, KOTOPbIE MOXHO HATH, B TOM yuciie U B uHTepHeTe [6]. Conuiem-
cs Ha MHeHHE A. A. AJIXa3MIIIBWIA, KOTOPBI OTMEYAET, YTO B OCHOBE KaXKJI0M MOJEIH
JISKUT TpaMMaTHIecKasi KOHCTPYKITUS U HAOOp JIEKCUYECKUX €IMHUIL, IPOCTHIX JIJIS TI0-
Humanus cryneHTa [7]. IlpaBuna paboThl ¢ maTTepHOM MpEayCMaTpUBAIOT TEPBOHA-
YJabHYI0 MPopaboTKy (hpa3oBoi MOJENIN HA MAaKCUMAIBHO YIPOIIEHHOW JIEKCHKE; TO-
CTETIEHHO, Ha CJICAYIOIIUX dTarax padoThl C MATTEPHOM B ITa0JIOH BBOJIUTCS JIEKCHKA
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TIOBBIITIICHHOM CIIOKHOCTH (Hay4Has, TexHudeckas). [locie oTpaboTky maTTepHOB uepes
JOPWUTAHT ¥ OJIOKK YIpakKHEHUH (ONTUMAlIbHBIA BapUaHT BKIIIOYAET B CPEIHEM JBa-
JaTh OJHOTUITHBIX MNATTEPHOB Ui 3((EKTUBHOTO YCBOCHHUS CXEMBbl), CTYJEHTHI-
MarucTpaHTbhl Y3HAIOT KOHCTPYKIIMM Ha O0ojiee CIOKHOM Marepuajge Hay4dHO-
TEXHUYECKOTO TEKCTa U MOTYT CAMU IMOCTPOUTH CXEMY C HY>KHBIM JIEKCUYECKUM HaroJ-
HEHHEM, HaIlpUMep, ITPU COCTABJICHUN aHHOTAIIUU K HAYYHOM CTaThe.

BaxxHo yuecTh U TOT (PaKT, 4TO OTPOMHBIM MPEUMYIIECTBOM NATTEpHA SBIISAETCH,
MIOMUMO TPaMMAaTHUYECKOW HAMPaBIEHHOCTH, €0 KOMMYHUKATHUBHAsI COCTaBJISIONIAS,
MTOCKOJIbKY 3aJI0’K€HHAs! BO (hpa30BOM MOJIETH TpaMMaTHIeCKasi KOHCTPYKITHS, HE3aBH-
CUMO OT €€ CJIOKHOCTH, BOCIIPUHUMAETCS KaK MOJEJb Il TOBOPEHHUS. ITO UMEET
Y TICUXOJIMHIBUCTUYECKUM MOTEHIAT: CHUMAET HEYBEPEHHOCTh TOBOPSIIETO, TaK Kak
MaTTEepPH MO CBOEH CYTH SIBIIACTCS y>K€ TOTOBOM MOJIEINbI0, KOTOPYIO HYKHO YJIOBUTH
KaK HEKYIO CXeMY, IPU 3TOM JKECTKO 3a/IaHHYIO0, YTO MCKIIFOYAET BO3MOKHOCTh OIIHO-
KU TIpU €€ BOCIpou3Be/IcHUU. [[oBTOpEeHrEe Takoi KOHCTPYKIIMM C U3BMEHEHUEM €€ Ba-
pUATUBHOM YacTW (Hampumep, MajaekKHOW (OpMBbI MECTOMMEHUS, €CIH PeYb HJIET
0 IPaMMAaTUYECKOM KOMITOHEHTE I1a0JI0Ha, TUOO0 C JHOOBIM JIEKCUYECKUM HAIOJIHEHU-
€M) TIPUBOJUT K OBICTPOMY €€ 3armoMuHaHuio. [1oCcTOsIHHOE BOCIIPOM3BEACHUE MPE/I-
JIO’KEHHOTO 00pa3Iiia OTKPHIBAET B KOHEYHOM CYETE BO3MOXKHOCTb €r0 aBTOMAaTHYECKO-
r'0 UCIOJIb30BaHUS B TIOJIXOJIAIICH CUTyalnu Oe3 IeJIeHalIPaBICHHOT O 3ayYNBaHUA.

Takum 00pazoM, MOXKHO cJieJIaTh BBIBOJL O TOM, YTO METOJ] MATTEPHOB, WU Me-
TOJ MOJeNe, mpencTaBiasieT u3 ceds YPPEeKTUBHBIA MPOILIECC OCBOCHUS CIOXHBIX
IrpaMMaTHYECKUX CTPYKTYp 4epe3 yHpOUIeHUE Mpolecca 00y4eHHs TOCPEICTBOM HC-
MOJIb30BaHUsl TOTOBBIX (Ppa30BbIX IMIA0JIOHOB, a TAKXKE Y€pe3 MHOTOKPaTHOE MOBTO-
PEHUE ATUX MOJENIEN — JPWUIMHT — KOTOPBIA MOKHO paccMaTpUBaTh KaK MEXaHU3M
OCBOCHUS MaTTEpHA.
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